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Opel Astra-F  (HB)  
  
        09/1991-08/2002  
  
  
  
  
  
  

TYPE: 11-30 A  
Part nr.: 017-852  

  
  

 
  

EC 94/20  
  
  

  
e11   00-4140  
H 9-10-4833  

  

 
  

 

 
1600 kg  

  

 
  
  
  

  
1500 kg  

  

 

  
  
  

  
  

75 kg  

D  
Waarde  
Value  
Wert  
Valer  
Érték  

  
  

  
8,0 kN  
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D    Montage des Schleppkugels Typ „A”:  
E    Montaje del globo de remolque del tipo „A”:  
F    Montage du crochet d’attelage, type „A”:  

GB    Mounting of coupler ball type „A”:   
H    „A” típusú vonógömb felszerelése:  w
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Montage- und Betriebsanleitung  
 Kupplungskugel mit Halterung (KmH)  
  

Allgemeine Montagehinweis:  
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlegefläche der KmH 
entfernen. Blanke Karosseriestellen mit Rostschutzfarbe bestreichen.  
  
Elektrische Anlage 7 - polig gemäß DINV 72570 montieren.  
Elektrische Anlage 13 - polig gemäß ISO 11446 montieren.  
  
Sämtliche Befestigungsschrauben der KmH nach ca. 1000 Anhänger - km nachziehen.  
Bitte beachten Sie, daß sich das Gewicht Ihres Fahrzeuges nach der Montage des Schlepphakens 
ändert.  

Anbauanweisung:  

– Das Ersatzrad herausnehmen, danach den Kofferraummantel, inkl. den Kunststoffbelag der 
Rückwandplatte entfernen. Den hinteren Stoßfänger demontieren.  

– Die Bodenplatte von oben an den den Punkten „a” und „b” entsprechenden werkseitigen 
Markierungen mit einer Bohrmaschine von ∅10,5 mm durchbohren. Auf dem unteren Teil des 
Fahrgestellbalkens sind die werkseitigen Bohrungen gegeben.  

– Den Schlepphakenkörper (1) in den Kofferraum setzen und an den  Punkten „a” und „b” lose 
befestigen, nachdem die Fernhalterröhre von unten in den Fahrgestelltbalken gesetzt wurden.  

– Die Bodenplatte an den den Bohrungen „c” und „d” der Mittelplatte des Schlepphakenkörpers mit 
einer Bohrmaschine von ∅10,5 mm durchbohren.  

– Den Schlepphakenkörper (1) auch an den Punkten „d” befestigen, danach den Zugkugel an den  
Bohrungen „c” seiner Halteplatte durch die Rückwandplatte des Fahrzeugs an den 
Schlepphakenkörper schrauben.  

– Den Schlepphaken ausrichten, danach die Schrauben festziehen. Die 
KunststoffRückwandmantelplatte der werkseitigen Markierung entsprechend ausbrechen. Den 
Schlepphaken laut der beigelegten Schablone ausschneiden.  

– Den elektrischen Anschluß mit der Demontierung des hinteren Leitungsbündels vorschriftsmäßig 
durchführen.  

– Den Stoßfänger, danach die Kunststoff-Rückwandmantelplatte zurückmontieren. Das Ersatzrad 
und den Kofferraummantel zurücklegen.  

– Die Montierung des Schlepphakens darf ausschließlich durch eine Fachwerkstatt durchgeführt 
werden.  

  
  
 

 
 

 
 
 

H Üzembe helyezési és használati útmutató  
vonóhorog  

  
Általános üzembe helyezési el ı írások:  

Amennyiben még nem történt meg, a vonóhorog érintke z ı  felületér ı l távolítsa el a szigetel ı  réteget  
és/vagy véd ı  borítást.  
  
A 7-t ő s elektromos rendszert a DIN V 72570 szabványnak me gfelel ı en szerelje fel.  
A 13-t ő s elektromos rendszert az ISO 11446 szabványnak meg felel ı en szerelje fel.  
  
Körülbelül 1000 vontatott kilométerenként a vonóhor og rögzít ı  csavarjainak feszességét ellen ı rizni  
kell, és szükség esetén utánhúzni. Kérjük vegye fig yelembe, hogy a vonóhorog felszerelését  
követ ı en az Ön járm ő vének tömege megnövekszik.  

Felszerelési utasítás:  

–   Vegye ki a pótkereket, majd távolítsa el a csomagté rborítást, beleértve a hátfallemez m ő anyag  

borítását is. Szerelje le a hátsó lökhárítót.  

–   Fúrja át a fenéklemezt felülr ı l az  „a”  és  „b”  pontoknak megfelel ı  gyári pontozásoknál  ∅ 10 ,5  

mm-es fúróval. Az alvázgerenda alsó szélén adottak  a gyári furatok.  

–   Helyezze a vonóhorogtestet ( 1 )  a csomagtérbe és lazán rögzítse az  „a”  és  „b”  pontokon miután  

a távtartócsöveket alulról behelyezte az alvázgeren dába.  

–   Fúrja ki a fenéklemezt a vonóhorogtest középs ı  lemezének  „c”  és  „d”  jel ő  furatain keresztül  

∅ 10 ,5 mm-es fúróval.  

–   Rögzítse a vonóhorogtestet ( 1 )  a  „d”  pontokon is, majd csavarozza a vonógömböt,  

tartólemezének  „c”  jel ő  furatainál fogva a vonóhorogtesthez a gépkocsi hát fallemezén keresztül.  

–   Igazítsa ki a vonóhorgot és húzza fixre a csavaroka t. A m ő anyag hátfalborítólemezt törje ki a  

gyári jelölésnek megfelel ı en. Vágja ki a lökhárítót a mellékelt sablon szerin t.   

–   Végezze el az elektromos bekötést a hátsó vezetékkö teg megbontásával, az el ı írásoknak  

–   Szerelje vissza a lökhárítót, majd a m ő anyag hátfalborítólemezt. Tegye vissza a pótkereket  és a  

csomagtérborítást.  

–   A vonóhorog felszerelését kizárólag szakm ő hely végezheti.  
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Instrucciones de servicio y montaje  
 del enganche esférico con fijación  
  

Indicaciones generales de montaje:  

Eliminar la masilla aislante o la protección de bajos del vehículó - en caso de existir - en la zona de la 
superficie de apoyo del dispositivo de enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión a las 
superficies desnudas de la chapa.  
  
Montar la instalación eléctrica de 7 polos según DINV 72570.  
Montar la istalación eléctrica de 13 polos según ISO 11446.  
  
Reapretar todos los tornillos de fijación del dispositivo de enganche después de aprox. 1000 km de 
remolcado. Haga atención que después del montaje del gancho remolque se cambia el peso de su 
coche.  

Instruccions de montaje:  

– Quite la rueda de recambio y quite el revestimento del malatero, junto al revestimento de plástica 

de la pared posterior. Desmonte los parachoques posteriores.  

– Perfore la placa posterior desde arriba  en los puntos „a” y „b” en los agujeros de fábrica con un 

talador de ∅10,5 mm. En el borde de la viga están los agujeros de fábrica.  

– Coloque el cuerpo del gancho remolque (1) en el maletero y fije bien en los puntos „a” y „b”, 

después que ha colocado los tubos sosténes  en la viga.  

– Perfore la placa posterior con un talador de ∅10,5 mm através los agujeros „c” y „d” de la placa 

media.  

– Fije el cuerpo del gancho remolque en los puntos „d” después atornille el globo remolque en los 

agujeros indicados „c” al cuerpo remolque através la pared posterior del coche.  

– Arregle el gancho remolque y fije bien los tornillos. Rompe la placa posterior de plástica según la 

indicación de fábrica. Corte los parachoques según el patrón.  

– Efectúe la ligación eléctrica con la ruptura de los cables posteriore.  

– Remonte los parachoques y la placa posterior de plástica de de revestimiento.  

– Remonte la rueda de cambio y el revestimento del maletero.  

– El montaje del gancho remolque puede ser efectuado solo por una oficina profesional.   

  
Instructions de montage et d’emploi  
Boule d’attelage avec support  
  

Indications générales de montage:  

S’il y en a, enlever le mastic isolant et/ou la couche de protection du dessous de caisse sur le véhicule, 
au voisinage de la surface d’appui de la boule d’attelage. Badigeonner d’une couche antirouille les 
surfaces nues de la carrosserie en utilisant de la peinture antirouille.  
  
Monter l’installation électrique á  7 pôles suivant la norme DINV 72570.  
Monter l’installation électrique á  13 pôles suivant la norme ISO 11446.  
  
Au bout d’environ 1.000 km de remorquage resserrer toutes les vis de fixation de la boule d’attelage et 
du support. Nous vous recommandons de prendre en évidence que votre véhicule est augmenté de 
volume apres l’équipement du crochet d’attelage.  

  
Instructions de montage:  

– Enlever la roue de secours et l’enveloppe du coffre y compris l’enveloppe en plastique de la plaque 

arrière. Démonter le pare-chocs arrière.   

– Percer la plaque de fond, à partir du haut, aux pointillages originaux qui sont équivalents aux points 

« a »  et « b »  par un foret de 10,5 mm. Les trous originaux sont là au bord inférieur de la poutre 

du châssis.   

– Placer le corps de l’attelage (1) dans le coffre et fixer-le lâchement aux points « a »  et  « b » après 

avoir placé les tuyaux entretoise dans la poutre du châssis à partir du bas.   

– Percer la plaque de fond à travers les trous marqués « c »  et  « d »  de la plaque de milieu, par un 

foret de 10,5 mm.   

– Fixer aussi le corps de l’attelage (1) aux points « d »   et visser la boule de l’attelage - en la tenant 

par les trous marqués « c » de sa plaque de support - au corps de l’attelage à travers la plaque 

arrière de la voiture.   

– Régler l’attelage et serrer toutes les vis fixes. Casser la plaque arrière en plastique selon le 

marquage original. Découper le pare-chocs selon le gabarit livré.    

– Faire la connexion électrique, en démontant le faisceau arrière, selon les normes.  

– Remonter le pare-chocs et l’enveloppe en plastique de la plaque arrière. Remettre la roue de  

secours et l’enveloppe du coffre.   
L’attelage ne peut être monté que par un personnel qualifié  

E F 

w
w
w
.s

m
id

.h
u



  10/11  

    

  Installation and Operating Instructions        
  towing bracket  

  
General Installation Intructions:  

If present, remove insulating compound and/or underseal in the area of the towing bracket contact 
surfaces. Coat bare bodywork with anti-corrosion paint.  
  
Mount 7-pin electrical system as per DINV 72570.  
Mount 13-pin electrical system as per ISO 11446.  
  
Retighten all mounting bolts of the towing bracket after aprox. 1000 towing km. Please note, that after 
mounting the drawbar the mass of your vehicle will change.  
  
Mounting instructions:  

– Take out the spare wheel, then remove the inner cover of the trunk, including the plastic cover of 

the back wall. Dismantle the rear bumper.  
– Drill the bottom sheet with bit ∅10.5 mm from the upper side at the factory made punching at 

position „a” and „b”. There are ready, factory made drillings on lower edge of the chassis beam.  

– Place the body of the drawhook (1) into the trunk, and after having the distance holder pipes put in 

the chassis beam from the lower side, fix it loosely at point „a” and „b”.  

– Drill the bottom sheet with bit ∅10.5 mm through the holes „c” and „d” on the central plate of the 

body of the dreawhook.   

– Fix the body of the drawhook (1) at point „d”, too, then screw the draw-ball to the body of the 

drawhook through the rear wall of the car at holes „c” of the holder plate.   

– Set the drawhook and finalise the tightening of the bolts. Break out the plastic cover of the back wall 

according to the factory made marking. Cut out the bumper according to the enclosed punching 

template.  

– By means of opening the rear cable bundle, complete the electrical connections according to the 

regulations.  

– Reinstall the bumper and the plastic cover of the rear wall. Put the spare wheel and the cover of the 

trunk back.  

– Only specialised services are authorised to install drawhooks.  
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